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EN 360:2002

FI - HUOMIO: Ennen tämän laitteen käyttöä tämä käyttöohje on luettava ja ymmärrettävä.

I. YLEISTIEDOT
Kelautuva turvatarrain on standardin EN 360:2002 mukaisen putoamisen estävän henkilösuojaimen osa.
Kelautuva turvatarrain antaa turvallisuuden yhdelle henkilölle.
Laite on saatavissa ainoastaan 2 metrin pituisena.
Käyttäjän sallittu paino on 140 kg.

II. LAITTEEN KUVAUS
1. Ylänivel
2. Hihnan kelaus- ja lukitusmekanismi putoamisen tapauksessa rakennustyömaalla
3. 18 mm leveä hihna
4. Putoamisen pysäytysvoimaa vähentävä nykäyksenvaimennin
5. Nivelellä (vaihtoehtoisesti putoamisilmaisimella) varustettu karbiinihaka

III. LAITTEEN MERKINNÄT
1. Laitteen tyyppi
2. Viitenumero
3. Sarjanumero
4. Laitteen valmistuskuukausi ja vuosi
5. Valmistajan tai jakelijan merkintä 

6. Eurooppalaisen standardin numero
7. CE-merkintä ja laitteen valmistusprosessin valvonnasta vastaavan ilmoitetun laitoksen numero
8. Valmistajan suorittaman seuraavan tarkastuksen suorittamiskuukausi ja -vuosi 
9. Tarkista ennen jokaista käyttöä lukitusmekanismin toiminta
10. Lue käyttöohje ennen käyttöä
11. Tarkista laite ennen jokaista käyttöä
12. Lämpötila-alue, jolla laitetta voidaan käyttää
13. Käyttäjän sallittu enimmäispaino
14. Säilytettävä sisätiloissa, suojattava suoralta auringonvalolta, kosteudelta ja muilta aggressiivisilta aineilta
15. Suosituksen VG 11.085 mukaisesti testattu laite on myös hyväksytty käytettäväksi jalkaterien tasolla 
(FF2)
16. Käytä ainoastaan standardin EN 361 mukaisten turvavaljaiden kanssa
17. Älä päästä äkillisesti vapaaksi laitteen ulosvedettyä hihnaa
18. Älä päästä äkillisesti vapaaksi laitteen ulosvedettyä hihnaa
19. Älä käytä laitetta, jonka hihna on vaurioitunut

IV. KELAUTUVAN TURVATARRAIMEN LIITTÄMINEN KIINTEÄN RAKENTEEN KIINNITYSPISTEESEEN

TARKASTUS ENNEN KÄYTTÖÄ
Laitetta käyttävän henkilön on ennen sen jokaista käyttöä suoritettava laitteen kokoonpanoon kuuluvien osien 
täsmällinen tarkastus: laitteen kotelo, kiinnityskoukku, kiinnike, työköysi tai -hihna (koko pituudelta) 
mekaanisten, kemiallisten ja lämmön aiheuttamien vaurioiden suhteen. Kelaus- ja jarrumekanismin toiminta 
on myös tarkistettava vetämällä dynaamisesti työköydestä/-hihnasta. Köyden/hihnan pitää lukkiutua eikä se 
saa jatkaa uloskelautumista. Köyden/hihnan vapauttamisen jälkeen laitteen pitää kelata (vetää) köysi/hihna 
sisään vapaasti. Tarkastuksen ja toiminnan tarkistamisen suorittaa laitetta käyttävä henkilö. Jos laitteessa 
ilmenee mitä tahansa vikoja tai sen oikean toiminnan suhteen on epäilyksiä, laite on välittömästi poistettava 
käytöstä. Käytön aikana on laitteen kaikki osat suojattava kosketukselta öljyjen, liuottimien, happojen ja 
emästen, avoimen tulen, metalliroiskeiden ja teräväreunaisten esineiden kanssa. Ristikkorakenteiden päällä 
työskentelyn aikana on estettävä työköyden/-hihnan punoutumista rakenteen yksittäisten osien välille. On 
vältettävä käyttämästä laitetta erittäin pölyisessä ja öljyisessä ympäristössä. Kun kelautuvaa turvatarrainta 
käytetään putoamisen estävän järjestelmän osana, on käytön oltava järjestelmän yksittäisten ohjeiden ja 
sovellettavien standardien mukaista:
- EN 361 - turvavaljaille
- EN 362 - liittimille
-EN 795 - kiinteiden rakenteiden kiinnityspisteille (ankkurointipisteille)
Laite on kiinnitettävä kiinteän rakenteen ankkurointipisteeseen ainoastaan pyörivän kiinnityskoukun [A] tai 
silmukan [B] avulla, jotka ovat standardin EN 362 tai EN 795 mukaisia. Laitteen kiinnittäminen laitteen 
työhihnaa käyttäen [C] on kielletty. Kiinteän rakenteen kiinnityspisteen staattisen lujuuden on oltava vähintään 
12 kN. Kiinteän rakenteen kiinnityspisteen muodon ja rakenteen pitää estää laitteen irtoaminen tai siirtyminen 
itsestään. On suositeltavaa käyttää merkittyjä ja sertifioituja standardin EN795 mukaisia kiinteän rakenteen 
kiinnityspisteitä.
V. KIINTEÄN RAKENTEEN KIINNITYSPISTEIDEN VAATIMUKSET
Jos kelautuva turvatarrain on kiinnitetty pystysuoraan käyttäjän yläpuolelle, vapaan tilan työpisteen 
(työskentelytason) alapuolella pitää olla vähintään 1,5 m. Kun kelautuvan turvatarraimen työköysi poikkeaa 
pystysuorasta linjasta, voi seurauksena olla heilurivaikutus - pyri aina minimoimaan laitteen poikkeaman 
etäisyys vaakasuunnassa. Jos kelautuva turvatarrain asennetaan jalkaterien tasoon [CNB/11.085], käyttäjän 
alapuolella oleva vapaa vähimmäistila on laskettava kaavasta: CL=L+B+h+s (katso kuva [D]), jossa:
CL- vapaa tila
L - laitteen maksimipituus (2 m) 
B - maksimaalinen jarrutusmatka (1,75 m)
h - käyttäjän pituus
s - turvallinen etäisyys ~1 m
VI. KELAUTUVAN TURVATARRAIMEN TYÖKÖYDEN LIITTÄMINEN TURVAVALJAISIIN
-työköyden/-hihnan koukku on kiinnitettävä ainoastaan turvavaljaiden etupuolen tai takapuolen 
kiinnityspisteeseen. Turvavaljaiden on oltava standardin EN 361 vaatimusten mukaiset.
-kiinnityskoukku on aina varmistettava lukitusmekanismilla
VII. MÄÄRÄAIKAISTARKASTUKSET 
Vähintään kerran vuodessa jokaisen 12 käyttökuukauden jälkeen ensimmäisen käytön päivämäärästä on 
suoritettava laitteen määräaikaistarkastus. Määräaikaistarkastuksen saa suorittaa ainoastaan 
ammattitaitoinen henkilö, jolla on asianmukaiset tiedot henkilökohtaisten turvalaitteiden 
määräaikaistarkastusten suorittamisesta ja sitä koskeva koulutus. Laitteen käyttöolosuhteet voivat vaikuttaa 
määräaikaistarkastusten suorittamistiheyteen, joita voidaan suorittaa useammin kuin kerran jokaisen 12 
kuukauden käyttökuukauden jälkeen. Jokainen määräaikaistarkastus on kirjattava laitteen käyttökorttiin. 
VIII. KÄYTTÖAIKA
Kelautuvalle turvatarraimelle ei ole määritetty sallittua käyttöaikaa, jos määräaikaistarkastukset suoritetaan 
määräaikoina.
IX. KÄYTÖSTÄ POISTAMINEN
Kelautuva turvatarrain on poistettava välittömästi käytöstä, jos laitteen kunnon tai sen oikea toimivuuden 
suhteen tulee esiin mitä tahansa epäilyksiä. Laitteen saa ottaa uudelleenkäyttöön vasta, kun valmistaja tai 
valmistajan valtuuttama edustaja on suorittanut sen yksityiskohtaisen tarkastuksen ja on antanut kirjallisen 
luvan laitteen ottamiseksi uudelleen käyttöön. Kelautuva turvatarrain on poistettava välittömästi käytöstä ja 
lähetettävä valmistajalle tai valmistajan valtuuttamalle edustajalle yksityiskohtaisen tarkastuksen 
suorittamiseksi, jos se oli mukana putoamisen pysäyttämisessä. Ainoastaan laitteen valmistaja tai valmistajan 
valtuuttama edustaja saavat suorittaa minkä tahansa korjauksen tai huoltotoimenpiteen.

PUTOAMISEN ESTÄVIEN HENKILÖKOHTAISEN TURVALAITTEEN KÄYTTÖÄ KOSKEVAT TÄRKEIMMÄT 
MÄÄRÄYKSET
henkilökohtaista turvalaitetta saa käyttää ainoastaan sen käyttöön koulutettu henkilö.
henkilökohtaista turvalaitetta eivät saa käyttää henkilöt, joiden terveydentila voi vaikuttaa turvallisuuteen 
päivittäisessä käytössä tai pelastustilanteissa.
on laadittava pelastussuunnitelma, jota voidaan käyttää työn aikana pelastustarpeen ilmetessä.
henkilön riippuessa henkilökohtaisessa turvalaitteessa (esim. putoamisen pysäytyksen jälkeen) on 
tarkkailtava riippumisen seurauksena mahdollisia loukkaantumisoireita 
riippumisen negatiivisten seurausten välttämiseksi on varmistettava, että on valmisteltu asianmukainen 

1 1

821024

2 3
2

3 4

4

5

5

6

7

8

9

14

19

10

15

11

16

12

17

13

18

0001119

821024

MADE IN EU

2020

2021
OK

RFU 11.085

BA C

Anchor 
point

Anchor 
point

DD

LL
L

+
B

L
+

B
hh

ss

o
max. 90



pelastussuunnitelma. On suositeltavaa käyttää tukihihnoja.
laitteeseen ei saa tehdä mitään muutoksia ilman valmistajan antamaa kirjallista lupaa.
laitteen mitkä tahansa korjaukset saa suorittaa ainoastaan laitteen valmistaja tai valmistajan valtuuttama 
edustaja.
henkilökohtaista turvalaitetta ei saa käyttää sen käyttötarkoituksen vastaisesti.
henkilökohtainen turvalaite on henkilökohtainen laite ja sitä saa käyttää ainoastaan yksi henkilö.
varmista ennen käyttöä, että kaikki osat, jotka muodostavat putoamisen estävän järjestelmän, toimivat 
yhdessä oikealla tavalla. Tarkasta määräajoin liitännät ja laitteen osien yhteensopivuus, jotta vältetään niiden 
satunnainen löystyminen tai irtoaminen.
turvalaitteen käyttö on kielletty, jos laitteiston minkä tahansa osan toiminta aiheuttaa häiriötä laitteiston muun 
osan toiminnalle. 
ennen henkilökohtaisen turvalaitteen jokaista käyttökertaa on suoritettava täsmällinen tarkastus sen 
varmistamiseksi, että laite on toimintakuntoinen ja toimii oikein, ennen kuin sitä käytetään.
ennen käyttöä suoritettavan tarkastuksen aikana on tarkastettava kaikki laitteen osat kiinnittäen erityistä 
huomiota mihin tahansa vaurioihin, liialliseen kulumiseen, korroosioon, hankautumiin, viiltoihin ja virheelliseen 
toimintaan. On kiinnitettävä erityistä huomiota yksittäisissä laitteissa:
- turvavaljaiden, lantiovaljaiden ja varmistusvöiden solkiin, säätöelementteihin, kiinnityspisteisiin (solkiin), 
hihnoihin, ompeleisiin ja lenkkeihin
- nykäyksenvaimentimien kiinnityslenkkeihin, hihnaan, ompeleisiin, koteloon ja liittimiin 
- tekstiiliköysien ja -ohjaimien köyteen, lenkkeihin, kousseihin, liittimiin, säätöosiin ja silmukoihin
- teräsköysien ja -ohjaimien köyteen, lankoihin, puristusliittimiin, lenkkeihin, kousseihin, liittimiin ja 
säätöelementteihin
- itsestään jarruttavien laitteiden köyteen tai hihnaan, kelauslaitteen ja lukitusmekanismin 
asianmukaiseen toimintaan, koteloon, vaimentimeen ja liittimiin
- itsestään puristavien laitteiden laiterunkoon, oikeaan liukumiseen ohjainta pitkin, lukitusmekanismin 
toimintaan, rulliin, ruuveihin ja niitteihin, liittimiin ja turvavaimentimeen
- metalliosien (liittimien, hakojen, kiinnittimien) kantavaan runkoon, niittaukseen, lukituskieleen, 
lukitusmekanismin toimintaan.
vähintään kerran vuodessa jokaisen 12 käyttökuukauden jälkeen henkilökohtainen turvalaite on poistettava 
käytöstä perusteellisen määräaikaistarkastuksen suorittamiseksi. Määräaikaistarkastuksen saa suorittaa 
ammattitaitoinen henkilö, jolla on asianmukaiset tiedot ja tätä asiaa koskeva koulutus. 
Määräaikaistarkastuksen voi suorittaa myös laitteen valmistaja tai valmistajan valtuuttama edustaja.
eräissä tapauksissa, jos turvalaitteen rakenne on monimutkainen kuten on esim. itsestään jarruttavilla 
laitteilla, määräaikaistarkastukset saa suorittaa ainoastaan laitteen valmistaja tai valmistajan valtuuttama 
edustaja. Määräaikaistarkastuksen jälkeen määrätään seuraavan tarkastuksen päivämäärä.
säännölliset määräaikaistarkastukset ovat välttämättömiä laitteen kunnon ja käyttäjän turvallisuuden kannalta, 
joka riippuu laitteen täydellisestä toimivuudesta ja kestävyydestä.
määräaikaistarkastuksen aikana on tarkistettava turvalaitteen kaikkien merkintöjen luettavuus (kyseisen 
laitteen ominaisuudet). Laitetta ei saa käyttää, jos sen merkinnät eivät ole luettavissa.
käyttäjän turvallisuudelle on olennaista, että jos laite on myyty alkuperämaan ulkopuolella, laitteen toimittajan 
on toimitettava laitteen mukana käyttö- ja huolto-ohje sekä ohjeet laitteen määräaikaistarkastuksista ja 
korjauksista sen maan kielellä, jossa laitetta käytetään.
henkilökohtainen turvalaite pitää poistaa välittömästi käytöstä ja se on annettava hävitettäväksi (tai on 
sovellettava käyttöohjeen muita menettelytapoja), jos se on ollut käytössä putoamisen pysäyttämisessä.
ainoastaan EN 361 mukaiset turvavaljaat ovat ainoa sallittu laite käytettäväksi käyttäjän kehon tukemiseen 
putoamisen pysäyttävissä järjestelmissä.
putoamisen pysäyttävä järjestelmä voidaan kiinnittää turvavaljaiden kiinnityspisteisiin (soljet, silmukat), jotka 
on merkitty suurella A-kirjaimella.
putoamisen pysäyttävien laitteiden ankkurointipisteiden rakenteen pitää olla stabiili ja sijainnin sellainen, että 
ne rajoittavat putoamismahdollisuutta ja minimoivat vapaan pudotuksen pituutta.  Laitteen ankkurointipisteen 
pitää sijaita käyttäjän työpisteen yläpuolella. Ankkurointipisteen muodon ja rakenteen pitää varmistaa laitteen 
pysyvä kiinnitys eikä se saa johtaa satunnaiseen irtoamiseen. Ankkurointipisteen lujuuden pitää olla 
vähintään 12 kN. On suositeltavaa käyttää standardin EN 795 mukaisia sertifioituja ja merkittyjä 
ankkurointipisteitä.
on pakollista tarkistaa vapaa tila työpisteen alapuolella, jossa käytämme putoamisen estävää 
henkilökohtaista turvalaitetta, jotta vältetään törmäys esineisiin tai alapuolella olevaan tasoon putoamisen 
pysäytyksen aikana. Tarvittava työpisteen alapuolinen vapaa tila on määritetty sen turvalaitteen 
käyttöohjeessa, jota aiomme käyttää.
laitteen käytön aikana se on tarkastettava säännöllisesti kiinnittämällä erityistä huomiota vaarallisiin ilmiöihin 
ja vaurioihin, jotka vaikuttavat turvalaitteen toimintaan tai käyttäjän turvallisuuteen ja erityisesti: köyden 
silmukoitumiseen ja liikkumiseen terävillä reunoilla, heilahtelevaan putoamiseen, sähkönjohtavuuteen, mihin 
tahansa vaurioihin kuten viiltoihin, hankaumiin, korroosioon, äärimmäisten lämpötilojen vaikutukseen, 
sääolosuhteiden negatiiviseen vaikutukseen ja kemikaalien vaikutukseen.
henkilökohtainen turvalaite on kuljetettava vaurioilta ja kastumiselta suojaavissa pakkauksissa, esimerkiksi 
kyllästetystä kankaasta valmistetuissa pusseissa tai teräksestä/muovista/vettä kestävistä puusta 
valmistetuissa laukuissa tai laatikoissa.
henkilökohtainen turvalaite on puhdistettava siten, että toimenpide ei vahingoita materiaalia (raaka-ainetta), 
josta laite on valmistettu. Tekstiilimateriaaleihin (hihnat, köydet) on käytettävä puhdistusaineita, joita 
käytetään kankaiden hellävaraiseen puhdistukseen. Ne voidaan pestä käsin tai pesukoneessa ja sen jälkeen 
ne on huuhdeltava huolellisesti. Turvavaimentimet on puhdistettava yksinomaan kostealla rievulla. 
Vaimenninta ei saa upottaa veteen.  Muovista valmistetut osat saa pestä ainoastaan pelkällä vedellä. 
Puhdistuksen tai käytön aikana kastunut laite on kuivattava perusteellisesti luonnollisissa olosuhteissa etäällä 
lämmönlähteistä. Metalliosat ja -mekanismit (jouset, saranat, lukituskielet jne.) voidaan voidella määräajoin 
niiden toimivuuden parantamiseksi.
henkilökohtaista turvalaitetta on säilytettävä löysästi pakattuna kuivissa tiloissa, joissa on hyvä ilmanvaihto, 
suojattuna valolta, UV-säteilyltä, pölyltä, teräviltä esineiltä, äärimmäisiltä lämpötiloilta ja syövyttäviltä aineilta.
putoamiselta suojaavan laitteen kaikkien osien pitää olla laitteen käyttöohjeen ja noudatettavien standardien 
mukaisia:
- EN 353-1, EN 353-2, EN 354, EN 355, EN 360 - putoamisen pysäyttäville järjestelmille
- EN 362 - liittimille
- EN341, EN1496, EN1497, EN1498 - pelastuslaitteille
- EN 361 - turvavaljaille
- EN 813 - lantiovaljaille
- EN 358 - henkilövarmistinjärjestelmille
- EN 795 - ankkurointilaitteille

Valmistaja:
PROTEKT - STARORUDZKA 9, 93-403, Lodz - Puola
puh. +4842 6802083 - faksi +4842 6802093 - www.protekt.com.pl

Ilmoitettu laitos, joka on vastuussa EU-tyyppisen tutkimussertifikaatin antamisesta asetuksen 2016/425 
mukaisesti: 

Ilmoitettu laitos, joka on vastuussa tuotannon valvonnasta:
APAVE SUD EUROPE SAS (no 0082) - CS 60193 - F13322 MARSEILLE CEDEX 16 – RANSKA 

Protecton Oy Pajakatu 8 F 20320 Turku FINLAND TEL.+358 400 899 318 FAX +358 2 880 0899 
www.protecton.fi  

PRS - No.1463, Polski Rejestr Statków S.A. al. gen. Józefa Hallera 126 80-416 Gdańsk, Poland 

KÄYTTÖKORTTI

SARJANUMERO

Työpaikka, jossa laitetta käytetään, vastaa käyttökorttiin tehtävistä kirjauksista. Käyttökortti 
pitää täyttää ennen kuin työpaikalla turvalaitteista vastuussa oleva pätevä henkilö antaa 
laitteen ensimmäiseen käyttöön. Työpaikan turvalaitteiden määräaikaistarkastuksista 
vastuussa oleva pätevä henkilö merkitsee käyttökorttiin tiedot työpaikan suorittamista 
määräaikaistarkastuksista, korjauksista ja käytöstä poistamisen syistä. Käyttökortti pitää 
säilyttää laitteen koko käyttöajan. Henkilökohtaista turvalaitetta ei saa käyttää, jonka 
käyttökorttia ei ole täytetty.

LAITTEEN MALLI JA TYYPPI

MÄÄRÄAIKAISTARKASTUKSET JA HUOLLOT

LUETTELONUMERO

VALMISTUSPÄIVÄMÄÄRÄ

KÄYTTÖÖNOTON
PÄIVÄMÄÄRÄ

OSTOPÄIVÄMÄÄRÄ

SEURAAVAN 
TARKASTUKSEN 
PÄIVÄMÄÄRÄ

TARKASTUKSEN 
PÄIVÄMÄÄRÄ

TARKASTUKSEN/
KORJAUKSEN 
SUORITTAMISEN SYY

TODETUT VAURIOT, 
SUORITETUT 
KORJAUKSET

VATUUHENKILÖN 
ETUNIMI JA SUKUNIMI 
SEKÄ ALLEKIRJOITUS

KÄYTTÄJÄN NIMI
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SV SÄKERHETSBLOCK

EN 360:2002

SV – OBS: Läs och förstå denna bruksanvisning innan du använder denna utrustning.

I. ALLMÄN INFORMATION
Säkerhetsblock är en del av personlig fallskyddsutrustning enligt EN 360:2002.
Säkerhetsblocket är ett skydd för en person.
Utrustningen finns i en längd på 2 meter.
Användarens maxvikt är 140 kg.

II. BESKRIVNING AV UTRUSTNINGEN
1. Övre svirvel
2. Upprullande och låsmekanism som låser bandet vid ett fall och finns i huset
3. Band med en bredd på 18 mm
4. Falldämpare som minskar krafter när ett fall förhindras
5. Karbinhake med svirvel (fallvisare som tillval)

III. UTRUSTNINGENS MÄRKNING
1. Typ av utrustning
2. Referensnummer
3. Serienummer
4. Utrustningens tillverkningsmånad och -år
5. Tillverkarens eller leverantörens märkning 
6. Nummer av europeisk standard
7. CE-märkning och nummer på det anmälda organ som ansvarar för kontroll av utrustningens tillverkningsprocess
8. Månad och år för nästa tillverkningskontroll. 
9. Före varje användning kontrollera låsmekanismens funktion
10. Läs bruksanvisningen före användning
11. Inspektera utrustningen före varje användning
12. Temperaturområde för användning av utrustningen
13. Användarens maxvikt
14. Förvara inomhus, skydda mot direkt solljus, fukt och andra aggressiva ämnen
15. Utrustningen har testats enligt rekommendationen VG 11.085 och är även godkänd för användning på fotnivå (FF2)
16. Använd endast med en helsele som överensstämmer med EN 361
17. Släpp inte utrustningens utdragna band plötsligt
18. Släpp inte utrustningens utdragna band plötsligt
19. Använd inte utrustningen med skadat band

IV. KOPPLING AV SÄKERHETSBLOCK TILL EN FAST FÖRANKRINGSPUNKT

INSPEKTION FÖRE ANVÄNDNING
Före varje användning av utrustningen ska dess användare inspektera utrustningens alla beståndsdelar noga: 
utrustningens hus, karbinhake, handtag, arbetslina eller band (hela längden) för mekaniska, kemiska och värmeskador. 
Inspektera dessutom om upprullnings- och bromsmekanismen fungerar korrekt genom att dra i arbetslinan/bandet 
snabbt. Linan/bandet bör låsas och sluta rullas upp vidare. Efter att linan/bandet har frisläppts bör linan/bandet rullas 
upp (vinschas) fritt av utrustningen. Inspektionen och kontrollen utförs av personen som använder utrustningen. Vid vilka 
som helst fel eller tvivel om utrustningens skick ska den tas ur bruk direkt. Under användning ska utrustningens alla 
delar skyddas mot kontakt med olja, lösningsmedel, syror och alkalier, öppen eld, stänk av heta metaller och vassa 
föremål. Under arbete på fackverk ska man undvika att placera arbetslinan/bandet mellan olika delar av konstruktionen. 
Man ska undvika att använda utrustningen i en mycket dammig och oljehaltig miljö. Användning av säkerhetsblocket 
som en del av ett fallskyddssystem ska överensstämma med anvisningarna i bruksanvisningarna för systemets enskilda 
delar och de gällande standarderna:
– EN 361 – för helselar;
– EN 362 – för kopplingsanordningar;
– EN 795 – för fasta förankringspunkter (förankringsutrustning).
Utrustningen ska kopplas till en fast förankringspunkt endast med det vridbara fästet och med hjälp av en karbinhake [A] 
eller en förankringssling [B] som överensstämmer med standarderna EN 362 eller EN 795. Det är förbjudet att fästa 
utrustningen med hjälp av dess arbetsband [C]. Den fasta förankringspunkten ska ha statisk hållfasthet på minst 12 kN. 
Den fasta förankringspunktens utformning och konstruktion bör förhindra en oavsiktlig frånkoppling eller avglidning av 
utrustningen. Vi rekommenderar att använda märkta och godkända fasta förankringspunkter enligt EN 795.

V. KRAV FÖR FASTA FÖRANKRINGSPUNKTER
Om säkerhetsblocket är monterat i vertikal linje över användaren ska det minimala fria utrymmet under arbetsplatsen 
(nivå) vara 1,5 m. När säkerhetsblockets arbetslina är lutad från den vertikala linjen kan en pendeleffekt förekomma – 
försök alltid att minimera horisontell lutning från utrustningen. Om säkerhetsblocket är monterat på fotnivå [CNB/11.085] 
bör det minimala fria utrymmet beräknas enligt följande formel: CL=L+B+h+s (se bild [D]) där:
CL – fritt utrymme; 
L – utrustningens maximala längd (2 m); 
B – maximal stoppsträcka (1,75 m); 
h – användarens längd; 
s – säkert avstånd ~1 m

VI. KOPPLING AV SÄKERHETSBLOCKETS ARBETSLINA TILL SÄKERHETSSELE
– arbetslinans/bandets karbinhake ska endast kopplas till den främre eller bakre D-ringen på en säkerhetssele. 
Säkerhetsselen ska uppfylla kraven i standarden EN 361
– karbinhaken ska alltid låsas med låsmekanismen

VII. PERIODISKA KONTROLLER 
Åtminstone en gång efter varje 12 månader av användning som räknas från datum för första användning ska en 
periodisk kontroll av utrustningen utföras. En periodisk kontroll kan endast utföras av en kompetent person som har en 
lämplig kunskap och utbildning om periodiska kontroller av personlig skyddsutrustning. Produktens 
användningsförhållanden kan påverka kontrollintervall, kontrollerna kan utföras oftare än en gång efter varje 12 månader 
av användning. Varje periodisk kontroll måste antecknas på brukskort för produkten. 

VIII. ANVÄNDNINGSTID
För säkerhetsblock gäller ingen tillåten användningstid med förutsättning att periodiska kontroller utförs i tid.

IX. URBRUKTAGANDE
Säkerhetsblock ska tas ur bruk direkt om det finns vilka som helst tvivel om dess skick och funktion. Man kan ta denna 
utrustning i bruk igen efter att en detaljerad kontroll har genomförts av utrustningens tillverkare eller tillverkarens 
godkända representant samt efter att tillverkaren har skriftligen godkänt att utrustningen kan användas igen. 
Säkerhetsblocket ska tas ur bruk direkt och skickas tillbaka till tillverkaren eller tillverkarens godkända representant för 
en noggrann kontroll om det har använts för att förhindra ett fall. Vilka som helst reparationer eller servicearbeten får 
endast utföras av utrustningens tillverkare eller tillverkarens godkända representant.

X. HUVUDREGLER FÖR ANVÄNDNING AV PERSONLIG FALLSKYDDSUTRUSTNING
personlig fallskyddsutrustning ska användas endast av personer som har utbildning inom dess användning.
personlig fallskyddsutrustning får inte användas av personer vars hälsa kan påverka säkerhet, både vid normal 
användning och under eventuell räddningsaktion.
förberedd en plan för räddningsaktion som kan användas under arbetet vid behov.
när du är upphängd i en personlig skyddsutrustning (t.ex. efter att ett fall har stoppats) var uppmärksam på tecken på en 
skada till följd av upphängningen 
för att undvika negativa följder av upphängning se till att en lämplig plan för räddningsaktion är förberedd. Vi 
rekommenderar att använda stödband.
det är förbjudet att ändra utrustningen utan tillverkarens skriftliga godkännande.
alla reparationer av utrustningen får endast utföras av utrustningens tillverkare eller tillverkarens behöriga representant.
personlig skyddsutrustning får inte användas för andra ändamål än de avsedda.
personlig skyddsutrustning är en personlig utrustning och ska användas av en person.
före användning kontrollera att alla delar som ingår i fallskyddsutrustningen samarbetar korrekt med varandra. 
Kontrollera förband och hur utrustningens delar sitter regelbundet för att undvika att de lossnar eller kopplas bort 
oavsiktligt.
det är förbjudet att använda de skyddsutrustningsset som har en del vars funktion störs av en annan dels funktion. 
före varje användning av personlig skyddsutrustning inspektera den noga för att vara säker att utrustningen fungerar och 
är i gott skick innan du använder den.
under inspektionen före användning kontrollera utrustningens alla delar och var speciellt uppmärksam på alla skador, 
slitage, korrosion, nötning, skärskador och funktionsfel. Med olika anordningar var särskilt uppmärksam på:
– med säkerhetsselar, sittselar och stödbälten för arbetspositionering på deras remmar som håller spännen i läge, 
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justeringsdelar, förankringspunkter (ringar), band, sömmar och hällor;
– med falldämpare på deras förankringsöglor, band, sömmar, hölje, kopplingsanordningar; 
– med linor och textilskenor och deras lina på ögla, kauser, kopplingsanordningar, justeringsdelar, splitsningar;
– med linor och stålskenor och deras linor på tråd, klämmor, öglor, kauser, kopplingsanordningar, justeringsdelar;
– med självbromsande anordningar och deras linor eller band på korrekt funktion av deras upprullningsdon och 
låsmekanism, hölje, dämpare, kopplingsanordningar;
– med styrda glidlås och deras kroppar på korrekt flyttning på skenan, korrekt funktion av låsmekanism, rullar, skruvar 
och nitar, kopplingsanordningar, säkerhetsdämpare;
– med metalldetaljer (kopplingsanordningar, krokar, slingor) på deras bärande kroppar, nitning, huvudspärr, funktion av 
låsmekanism.
minst en gång om året, var 12:e månad av användningen av personlig fallskyddsutrustning ska den tas ur bruk så att en 
noggrann periodisk kontroll kan utföras. Den periodiska kontrollen måste utföras av en kompetent person som har en 
lämplig kunskap och utbildning i ämnet. Kontrollen kan även utföras av utrustningens tillverkare eller tillverkarens 
auktoriserade representant.
I vissa fall, om skyddsutrustning har en komplicerad och komplex konstruktion, som t.ex. självbromsande anordningar, 
kan periodiska kontroller utföras endast av tillverkaren eller tillverkarens behöriga representant. När en periodisk kontroll 
har utförts anges ett bestämt datum för nästa kontroll.
regelbundna periodiska kontroller är viktiga när det gäller utrustningens skick och användarsäkerhet som beror på 
utrustningens bästa funktion och hållbarhet.
under periodisk kontroll kontrollera att alla beteckningar på personlig skyddsutrustning är läsbara (anordningens 
egenskap). Utrustningen med en oläslig beteckning får inte användas.
det är viktigt för användarsäkerhet att om utrustningen säljs utanför sitt ursprungsland ska utrustningens leverantör 
utrusta den med en bruksanvisning, underhållsanvisning och information om periodiska kontroller samt reparationer på 
det språk som gäller i landet där utrustningen ska användas.
personlig skyddsutrustning ska tas ur bruk direkt och kasseras (eller det ska utföras andra procedurer från dess 
bruksanvisning) om den har använts för att stoppa ett fall.
det är endast den säkerhetssele som överensstämmer med standarden EN 361 som är den enda tillåtna anordning som 
håller användarens kropp i fallskyddssystem.
ett fallskyddssystem kan endast kopplas till de förankringspunkter (ringar, öglor) på säkerhetssele som är markerade 
med stor bokstav ”A”
förankringspunkt (-anordning) för fallskyddsutrustning bör ha en stabil konstruktion och placeras så att fallrisk begränsas 
och längd av fritt fall minimeras.  Utrustningens förankringspunkt ska finnas över användarens arbetsplats. Utformning 
och konstruktion av utrustningens förankringspunkt ska säkerställa en robust koppling för utrustningen och får inte leda 
till att den kopplas bort oavsiktligt. Utrustningens förankringspunkt bör ha hållfasthet på minst 12 kN. Vi rekommenderar 
att använda certifierade och märkta förankringspunkter enligt EN 795.
det är obligatoriskt att kontrollera fri plats under arbetsplatsen som du ska använda personlig fallskyddsutrustning på för 
att undvika att slå i föremål eller en lägre placerad yta när ett fall stoppas. Kontrollera värdet på den fri plats som ska 
finnas under arbetsplatsen i den skyddsutrustnings bruksanvisning som ska användas.
under användning av utrustningen kontrollera den regelbundet och var särskilt uppmärksam på farliga fenomen och 
skador som påverkar utrustningens funktion och användarsäkerhet, i synnerhet: loop på och förflyttning av linor på 
skarpa kanter, pendelfall, elektrisk konduktivitet, vilka som helst skador som skärskador, slitage, korrosion, påverkan av 
extrem temperatur, negativ påverkan av klimatfaktorer, påverkan av kemikalier, föroreningar.
personlig skyddsutrustning ska transporteras i förpackningar som skyddar den mot skador eller fukt t.ex. påsar 
tillverkade av behandlat tyg eller i stål- eller plastväskor eller -lådor.
personlig fallskyddsutrustning ska rengöras så att det material (råmaterial) som utrustningen är tillverkad i inte skadas. 
Använd rengöringsmedel för mjuka tyg för att rengöra textiler (band, linor). Produkten kan tvättas för hand eller i 
tvättmaskin. Den ska sköljas noga. Falldämpare ska rengöras endast med en fuktig trasa. Doppa falldämpare inte i 
vatten.  De delar som är tillverkade i plast ska bara tvättas i vatten. Om utrustningen blir fuktig under rengöring eller 
användning torka den i naturliga förhållanden, bort från värmekällor. Metalldelar och -mekanismer (fjädrar, gångjärn, 
spärrar m.m.) kan smörjas lite regelbundet så att deras funktion förbättras.
personlig skyddsutrustning ska förvaras löst förpackad i väl ventilerade, torra utrymmen, skyddad från ljuspåverkan, UV-
strålning, damm, vassa föremål, extrem temperatur och frätande ämnen.
samtliga delar av fallskyddsutrustning måste överensstämma med utrustningens bruksanvisningar och de gällande 
standarderna:
– EN 353-1, EN 353-2, EN 354, EN 355, EN 360 – för fallskyddssystem;
– EN 362 – för kopplingsanordningar;
– EN341, EN1496, EN1497, EN1498 – för räddningsutrustning;
– EN 361 – för säkerhetsselar;
– EN 813 – för sittselar;
– EN 358 – för arbetspositioneringssystem;
– EN 795 – för förankringsanordningar.

Tillverkare:
PROTEKT - Starorudzka 9 - 93-403, Lodz - Polen
tel. +4842 6802083 - fax. +4842 6802093 - www.protekt.com.pl

En certifierad enhet som ansvarar för utfärdande av EU-typintyg enlig förordningen 2016/425: 
PRS - No.1463, Polski Rejestr Statków S.A. al. gen. Józefa Hallera 126 80-416 Gdańsk, Poland 

En certifierad enhet som ansvarar för tillsyn över tillverkning:
APAVE SUD EUROPE SAS (no 0082) - CS 60193 - F13322 MARSEILLE CEDEX 16 - 
FRANKRIKE

Protecton Oy Pajakatu 8 F 20320 Turku FINLAND TEL.+358 400 899 318 FAX +358 2 880 0899 
www.protecton.fi  

ANVÄNDARKORT

SERIENUMMER

Arbetsplatsen som utrustningen används på är ansvarig för att fylla i användarkortet. 
Användarkortet ska fyllas i före första ibruktagande av en kompetent person som är ansvarig för 
skyddsutrustning på arbetsplatsen. Uppgifter om periodiska tillverkningskontroller, reparationer, 
orsaken till varför utrustningen togs ur bruk ska antecknas av en kompetent person som är 
ansvarig för periodiska kontroller av skyddsutrustning på arbetsplatsen. Användarkortet ska 
förvaras under hela tiden som utrustningen används. Personlig fallskyddsutrustning får inte 
användas om den saknar ett ifyllt användarkort.

UTRUSTNINGSTYP OCH -MODELL

PERIODISKA OCH SERVICEKONTROLLER

KATALOGNUMMER

TILLVERKNINGSDATUM

DATUM FÖR IBRUKTAGANDE

INKÖPSDATUM

DATUM 
FÖR NÄSTA 
KONTROLL

KONTROLL-
DATUM

ORSAK TILL 
GENOMFÖRANDE  AV 
KONTROLL/REPARATION

KONSTATERADE SKADOR,
UTFÖRDA REAPARTIONER

NAMN OCH 
UNDERSKRIFT AV 
BEHÖRIG PERSON

ANVÄNDARNAMN
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GB   RETRACTABLE TYPE FALL ARRESTER  

GB - NOTICE: Read and fully understand these instructions before using this equipment.

I. DESCRIPTION

II. NOMENCLATURE
1.   

 1. Type of the device
2. Reference number of the device 
 3. N
 4. M

7. CE marking with identity number of the notified body  controlling manufacturing of the equipment 
8. M
 9. 

11. C

18. D

IV. 

VII. PERIODIC INSPECTIONS
The device must be inspected at least once every 12 months from the date of first use. Periodic inspections 
must only be carried out by a competent person who has the knowledge and training required for personal 
protective equipment periodic inspections. Depending upon the type and environment of work, inspections may 
be needed to be carried out more frequently than once every 12 months. 

VIII. MAXIMUM LIFESPAN OF THE EQUIPMENT

IX. WITHDRAWAL FROM USE

X. THE ESSENTIAL PRINCIPLES FOR USERS OF PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT AGAINST 
FALLS FROM A HEIGHT:
! personal protective equipment shall only be used by a person trained and competent in its safe use.
! personal protective equipment must not be used by a person with medical condition that could affect the 
safety of the equipment user in normal and emergency use.

The retractable-type fall arrester device is a component of the personal protective equipment against falls from 
a height and conforms to EN 360:2002.
The fall arrester is the protection for one person only.
Available lengths of the device:
- Ref. WR 040S - 2 meters
Maximum Working Load:140 kg.

Top swivel for attaching the device
2. Webbing retractor with brake inside plastic cover
3. Working webbing 18mm
4. Energy absorber
5. Snap hook with swivel function (fall indicator as an option)

umber of the manufacturing series
onth/year of the device manufacture

5. Marking of the manufacturer or distributor
6. European standards (number/year)

onth and year of the manufacturer's next inspection   
Inspect the device before each use

10. Before use read the manual
heck locking before each use

12. Range of operating temperatures
13. Maximum working load 
14. Store the device in a protected place
15. Tested with "fall factor 2" according to recomendation CNB/11.085 also approved for use at foot level (FF2)
16. Use only a full body harness conformed to EN 361
17. Don't realese rapidly unwinded webbing

on't repair the device yourself
19. Don't use the device with damaged webbing

CONNECTING THE FALL ARRESTER TO STRUCTURAL ANCHOR POINT

PRE-USE INSPECTION
Before each use, a person who is going to use the fall arrester, shall make a close visual examination of the 
retractor’s elements: cover, snap hook, handle, working cable or webbing (entire length), must be carried out 
in respect of mechanical, chemical and thermal defects. The user has to check the retractor functioning by 
dynamic pulling the working cable/webbing.
The cable/webbing should block and stops pulling out. After releasing the cable/webbing, the retractor should 
pull in the cable/webbing. The examination must be carried out by the user of the device. In the case of any 
defect or doubt of correct condition of the fall arrester, do not use it.
During use the fall arrester should be protected from a contact with oils, acids, solvents, basics, open fire, hot 
metal drops and sharp edges. During working on the lattice constructions we should avoid interleaving the 
working webbigbetween the individual construction elements. We should avoid using the device in the dust 
laden and greasy environment.
Using the fall arrest, in connection with fall arrest system, must be compatible with manual instructions of the 
systems
and obligatory standards:
- EN795 - for anchorages
- EN361 - for the safety harness
- EN362 - for the connectors

The fall arrester must be connected to structural anchor point using a connector [A] or sling [B] complying with 
EN362 or EN795 standards. It is forbidden to use the webbing of the device as the loop [C].
Structural anchorage point should have static resistance min.12kN.
The shape of the structural anchorage point should not let selfacting disconnection of the device.Safety connector 
or fastening elements has to be protected from lateral and bending forces. It is recommended to use certified and 
marked structural anchorage point complied with EN 795.

V. STRUCTURAL  ANCHOR POINT REQUIRMENTS
When the device is installed in the vertical line above the user the minimal clearence distance below working level 
shall be 1,5 m. When work cable of the retractable type fall arrester is deflected from the vertical line, a pendulum 
effect may occur. To avoid a related risk, pay attention that the device work line deflection from the vertical.
When the device is installed at the foot level [CNB/11.085] the minimal clearence distance
should be calculated as: CL=L+B+h+s (see ilustration [D]) where:
CL- clearance distansce
L- max. length of the device 2m
B- max. braking distance 1,75m
h - height of the user
s - safe distance ~1m

VI. CONNECTING THE FALL ARRESTER TO FULL BODY HARNESS
- the device must be connected only to frontal or dorsal attachment point of full body
harness. Full body harness must conform to EN 361.
- always protect the gate of the snap hook against accidental opening with locking gear.

III. MEANING OF THE MARKING

Every periodic inspection must be 
recorded in the Identity Card of the equipment.

Retractable type fall arrester can be used without time limit on condition periodic inspections are 
carried out timely.

Retractable type fall arrester must be withdrawn from use immediately, if there are any doubts in regard of its 
correct condition and function. The device must not be used until the equipment manufacturer or his authorized 
representative carries out a detailed inspection and gives his written consent to use the equipment again. 
Retractable type fall arrester must be withdrawn from use immediately and sent to the manufacturer or his 
authorized representative to carry out a detailed inspection, if it has been used to arrest a fall.
Any repair or service works can performed only by the device manufacturer or his authorized representative.
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! a rescue plan shall be in place to deal with any emergencies that could arise during the work.
! being suspended in PPE (e.g. arresting a fall), beware of suspension trauma symptoms.
! to avoid symptoms of suspension trauma, be sure that the proper rescue plan is ready for use. It is 
recommended to use foot straps. 
! it is forbidden to make any alterations or additions to the equipment without the manufacturer's prior 
written consent.
! any repair shall only be carried out by equipment manufacturer or his certified representative.
! personal protective equipment shall not be used outside its limitations, or for any purpose other than that 
for which it is intended.
! personal protective equipment should be a personal issue item.
! before use ensure about the compatibility of items of equipment assembled into a fall arrest system. 
Periodically check connecting and adjusting of the equipment components to avoid accidental loosening or 
disconnecting of the components.
! it is forbidden to use combinations of items of equipment in which the safe function of any one item is 
affected by or interferes with the safe function of another.
! before each use of personal protective equipment it is obligatory to carry out a pre-use check of the 
equipment, to ensure that it is in a serviceable condition and operates correctly before it is used.
! during pre-use check it is necessary to inspect all elements of the equipment in respect of any damages, 
excessive wear, corrosion, abrasion, cutting or incorrect acting, especially take into consideration:
- in full body harnesses and belts - buckles, adjusting elements, attaching points, webbings, seams, loops;
- in energy absorbers - attaching loops, webbing, seams, casing, connectors; 
- in textile lanyards or lifelines or guidelines - rope, loops, thimbles, connectors, adjusting element, splices;
- in steel lanyards or lifelines or guidelines - cable, wires, clips, ferrules, loops, thimbles, connectors, 
adjusting elements;
- in retractable fall arresters - cable or webbing, retractor and brake proper acting, casing, energy 
absorber, connector;
-  in guided type fall arresters - body of the fall arrester, sliding function, locking gear acting, rivets and 
screws, connector, energy absorber;
-  in metalic components (connectors, hooks, anchors) - main body, rivets, gate, locking gear acting.
! after every 12 months of utilization, personal protective equipment must be withdrawn from use to carry 
out periodical detailed inspection. The periodic inspection must be carried out by a competent person for 
periodic inspection. The periodic inspection can be carried out also by the manufacturer or his authorized 
representative. 
! in case of some types of the complex equipment e.g. some types of retractable fall arresters the annual 
inspection can be carried out only by the manufacturer or his authorized representative. 
! regular periodic inspections are the essential for equipment maintenance and the safety of the users 
which depends upon the continued efficiency and durability of the equipment.
! during periodic inspection it is necessary to check the legibility of the equipment marking. Don’t use the 
equipment with the illegible marking.
! it is essential for the safety of the user that if the product is re-sold outside the original country of 
destination the reseller shall provide instructions for use, for maintenance, for periodic examination and for 
repair in language of the country in which the product is to be used.
! personal protective equipment must be withdrawn from use immediately when any doubt arise about its 
condition for safe use and not used again until confirmed in writing by equipment manufacturer or his 
representative after carried out the detailed inspection.
! personal protective equipment must be withdrawn from use immediately and destroyed (or another 
procedures shall be introduced according detailed instruction from equipment manual) when it have been used 
to arrest a fall.
! a full body harness (conforming to EN 361) is the only acceptable body holding device that can be used, 
in a fall arrest system.
! in full body harness use only attachment points marked with a capital letter "A" to attach a fall arrest 
system.
! the anchor device or anchor point for the fall arrest system should always be positioned, and the work 
carried out in such a way, as to minimise both the potential for falls and potential fall distance. The anchor 
device/point should be placed above the position of the user . The shape and construction of  the anchor 
device/point shall not allowed to self-acting disconnection of the equipment. Minimal static strength of the 
anchor device/point is 12 kN. It is recommended to use certified and marked structural anchor point complied 
with EN795
! it is obligatory to verify the free space required beneath the user at the workplace before each occasion 
of use the fall arrest system, so that, in the case of a fall, there will be no collision with the ground or other 
obstacle in the fall path. The required value of the free space should be taken from instruction manual of used 
equipment.
! there are many hazards that may affect the performance of the equipment and corresponding safety 
precautions that have to be observed during equipment utilization, especially: - trailing or looping of lanyards or 
lifelines over sharp edges, - any defects like cutting, abrasion, corrosion, - climatic exposure, - pendulum falls, - 
extremes of temperature, - chemical reagents, - electrical conductivity.
! personal protective equipment must be transported in the package (e.g.: bag made of moisture-proof 
textile or foil bag or cases made of steel or plastic) to protect it against damage or moisture.
! the equipment can be cleaned without causing adverse effect on the materials in the manufacture of the 
equipment. For textile products use mild detergents for delicate fabrics, wash by hand or in a machine and 
rinse in water. For energy absorbers use only a damp cloth to wipe away dirt.  It's forbidden to immerse energy 
absorbers into the water. Plastic parts can be cleaned only with water. When the equipment becomes wet, 
either from being in use or when due cleaning, it shall be allowed to dry naturally, and shall be kept away from 
direct heat. In metallic products some mechanic parts (spring, pin, hinge, etc.) can be regularly slightly 
lubricated to ensure better operation.
! personal protective equipment should be stored loosely packed, in a well-ventilated place, protected from 
direct light, ultraviolet degradation, damp environment, sharp edges, extreme temperatures and corrosive or 
aggressive substances.
! Using the harness in connection with personal protective equipment agains falls from a height must be 
compatible with manual instructions of this equipment and obligatory standards:

- EN353-1, EN353-2,  EN355, EN354, EN360 - for the fall arrest systems;
- EN362 - for the connectors;
- EN1496, EN341 - for rescue devices;
- EN795 - for anchor devices.

Manufacturer:
PROTEKT - Starorudzka 9 - 93-403 Lodz - Poland
tel. +4842 6802083 - fax. +4842 6802093 - www.protekt.com.pl

Notified body for EU type examination according to PPE Regulation 2016/425:
PRS - No.1463, Polski Rejestr Statków S.A. al. gen. Józefa Hallera 126 80-416 Gdańsk, Poland

Notified body for control production:
APAVE SUD EUROPE SAS (no 0082)–CS 60193–F13322 MARSEILLE CEDEX 16 - 
FRANCE

Protecton Oy Pajakatu 8 F 20320 Turku FINLAND TEL.+358 400 899 318 FAX +358 2 880 0899 
www.protecton.fi  

IDENTITY CARD

SERIAL/BATCH NUMBER

It is the responsibility of the user organisation to provide the identity card and to fill in the 
details required. The identity card should be filled in before the first use by a competent 
person, responsible inthe user organization for protective equipment. Any information 
about the equipment like periodic inspections, repairs, reasons of equipment's withdrawal 
from use shall be noted into the identity card by a competent person in the user 
organization. The identity card should be stored during a whole period of equipment 
utilization. Do not use the equipment without the identity card.  

MODEL AND TYPE OF EQUIPMENT 

PERIODIC INSPECTION AND REPAIR HISTORY CARD 

REFERENCE NUMBER

DATE OF MANUFACTURE

DATE OF FIRST USE 

DATE OF PURCHASE

NEXT
INSPECTION
DATE

DATE OF
INSPECTION

REASON FOR 
INSPECTION
OR REPAIR

DEFECTS, 
CONDITION  NOTED 
REPAIRS CARRIED OUT

NAME AND SIGNATURE 
OF COMPETENT 
PERSON

USER NAME
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